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CHƯƠNG I  

NHỮNG QUY ĐỊNH CHUNG 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

 

Điều 1. Phạm vi áp dụng 

Article 1. Scope of application 

1. Quy chế này được áp dụng cho việc tổ chức Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 

2025 của Công ty cổ phần BCG Energy (sau đây gọi tắt là “Đại hội” hoặc 

“ĐHĐCĐ”) bằng hình thức Đại hội trực tuyến và biểu quyết bằng phương thức bỏ 

phiếu điện tử của các cổ đông tại cuộc họp Đại hội trực tuyến. 

This Regulation apply to the organization of the 2025 Annual General Meeting of 

Shareholders of BCG Energy Joint Stock Company (hereinafter referred to as the 

"General Meeting" or "GMS") in the form of an online General Meeting and voting 

by electronic voting of shareholders at the online General Meeting. 

2. Quy chế này quy định cụ thể quyền và nghĩa vụ của cổ đông và các bên tham gia Đại 

hội, điều kiện, thể thức tiến hành Đại hội.  

This Regulation specifically stipulates the rights and obligations of shareholders and 

parties participating in the General Meeting, the conditions and procedures for 

conducting the General Meeting. 

3. Cổ đông, đại diện cổ đông và các bên tham gia có trách nhiệm thực hiện theo các quy 

định tại Quy chế này.  

Shareholders, shareholder representatives and participating parties are responsible 

for complying with the provisions of this Regulation. 

Điều 2. Giải thích từ ngữ 

Aritlce 2. Word explanation 

1. Công ty hoặc BCGE: Là Công ty cổ phần BCG Energy (Mã chứng khoán: BGE). 

Company or BCGE: Is BCG Energy Joint Stock Company (Stock code: BGE). 
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2. Cổ đông: Là người sở hữu ít nhất một cổ phần của Công ty cổ phần BCG Energy, có 

tên trong danh sách cổ đông có quyền tham dự họp ĐHĐCĐ chốt ngày 27/05/2025 

do Tổng Công ty Lưu ký và Bù trừ Chứng khoán Việt Nam (VSDC) cung cấp hoặc là 

người được cổ đông ủy quyền hợp lệ và đã được Công ty cấp tài khoản truy cập để 

đăng ký tham dự Đại hội trực tuyến, bỏ phiếu điện tử.  

Shareholders: Is the owner of at least one share of BCG Energy Joint Stock 

Company, whose name is on the list of shareholders entitled to attend the General 

Meeting of Shareholders closed on May 27, 2025 provided by the Vietnam Securities 

Depository and Clearing Corporation (VSDC) or a person duly authorized by the 

shareholder and has been granted an access account by the Company to register to 

attend the online General Meeting and vote electronically. 

3. Đại hội trực tuyến: Là cuộc họp Đại hội đồng cổ đông được tổ chức thông qua áp 

dụng các giải pháp công nghệ thông tin hiện đại để truyền tải âm thanh và/hoặc hình 

ảnh Đại hội, cho phép các cổ đông ở các địa điểm khác nhau có thể tham dự, theo dõi, 

thảo luận và biểu quyết các vấn đề của cuộc họp.  

Online General Meeting: Is a General Meeting of Shareholders organized through 

the application of modern information technology solutions to transmit audio and/or 

images of the General Meeting, allowing shareholders in different locations to 

attend, monitor, discuss and vote on meeting issues. 

4. Địa điểm tổ chức Đại hội trực tuyến: Bao gồm địa điểm chính (địa điểm điều hành 

Đại hội) và các địa điểm khác. Trong đó, địa điểm chính là nơi Chủ tọa tham dự và 

chủ trì cuộc họp, các địa điểm khác là nơi cổ đông đăng nhập vào Hệ thống trực 

tuyến bằng Tài khoản truy cập đã được BCGE cung cấp để tham dự Đại hội trực 

tuyến. 

Venue of the Online General Meeting: Includes the main location (the location 

where the General Meeting is held) and other locations. In which, the main location 

is where the Chairman attends and presides over the meeting, other locations are 

where shareholders log into the Online System using the access accounts provided by 

BCGE to attend the online General Meeting. 

5. Bỏ phiếu điện tử: Là việc cổ đông hoặc đại diện ủy quyền của cổ đông thực hiện 

biểu quyết tại cuộc họp ĐHĐCĐ theo hình thức bỏ phiếu trên Hệ thống trực tuyến. 

Electronic voting: Is the shareholders or authorized representatives of shareholders 

voting at the General Meeting of Shareholders in the form of voting on the Online 

System. 

6. Hệ thống trực tuyến: Là ứng dụng/hệ thống phần mềm/website mà Công ty sử dụng 

để phục vụ việc tổ chức ĐHĐCĐ trực tuyến và/hoặc bỏ phiếu điện tử. 

Online System: Is the application/software system/website that the Company uses to 

serve the organization of online Shareholders' Meetings and/or electronic voting. 

7. Đăng ký tham dự Đại hội trực tuyến: Là việc cổ đông sử dụng một kênh thông tin 

phù hợp thông báo cho Công ty về việc mình hoặc đại diện của mình sẽ thực hiện 

tham dự Đại hội thông qua Hệ thống trực tuyến theo quy định tại Quy chế này và 

hướng dẫn của Công ty. 

Register to attend the online General Meeting: Is Shareholders use an appropriate 

information channel to notify the Company that they or their representatives will 

attend the General Meeting via the Online System in accordance with the provisions 

of this Regulation and the Company's instructions. 
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8. Thông tin đăng nhập: Bao gồm Tên đăng nhập (Username/ID) và mật khẩu 

(Password) trong Thư mời họp hoặc mã OTP được gửi vào số điện thoại của cổ đông 

hoặc số điện thoại của người được ủy quyền. Mật khẩu và mã OTP được Công ty 

cung cấp duy nhất cho từng cổ đông hoặc người được cổ đông ủy quyền tại Thư mời 

họp hoặc số điện thoại của cổ đông, người được cổ đông ủy quyền.  

Login Information: Includes Username/ID and Password in the Meeting Invitation 

Letter or OTP code sent to the shareholder's phone number or the phone number of 

the authorized person. Password and OTP code are provided by the Company only to 

each shareholder or person authorized by the shareholder in the Meeting Invitation 

Letter or the phone number of the shareholder or person authorized by the 

shareholder. 

9. Thời gian mở Hệ thống trực tuyến: Là thời điểm bắt đầu để cổ đông có thể truy 

cập, đọc tài liệu của Đại hội. Thời gian biểu quyết các nội dung của Đại hội thực hiện 

theo quy định của ban tổ chức Đại hội.  

Online System Opening Time: This is the starting time for shareholders to access 

and read the documents of the General Meeting. The voting period for  the contents 

of the General Meeting is implemented according to the regulations of the General 

Meeting organizing committee. 

10. Thời gian mở cổng biểu quyết: Là thời điểm bắt đầu để cổ đông có thể thực hiện 

biểu quyết các nội dung cần biểu quyết của Đại hội. 

Voting gate opening time: This is the starting time for shareholders to vote on the 

contents that need to be voted on at the General Meeting. 

11. Thời gian đóng cửa Hệ thống/đóng cổng biểu quyết: Là thời điểm Hệ thống trực 

tuyến đóng truy cập, khóa biểu quyết, v.v. theo thông báo của ban tổ chức Đại hội. 

System closing time/voting gate closing time: The time when the Online System 

closes access, locks voting, etc. as announced by the General Meeting organizing 

committee. 

12. Các từ viết tắt có ý nghĩa như sau: ĐHĐCĐ: Đại hội, Đại hội đồng cổ đông; 

HĐQT: Hội đồng quản trị. 

The abbreviations have the following meanings: GMS: General Meeting, General 

Meeting of Shareholders; BOD: Board of Directors. 

 

CHƯƠNG II  

ĐIỀU KIỆN THAM DỰ ĐẠI HỘI 

CHAPTER II 

CONDITIONS FOR PARTICIPATION IN THE GENERAL MEETING 

 

Điều 3. Điều kiện tham dự Đại hội  

Article 3. Conditions for attending the General Meeting 

Các cổ đông cá nhân hoặc người đại diện theo ủy quyền của cổ đông là tổ chức có tên 

trong danh sách cổ đông tại ngày chốt quyền tham dự Đại hội có quyền trực tiếp tham 

dự Đại hội hoặc ủy quyền hợp lệ cho người khác tham dự Đại hội và đã được Công ty 

cấp tài khoản truy cập để đăng ký tham dự Đại hội theo quy định của Quy chế này và 

quy định của pháp luật.  
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Individual shareholders or authorized representatives of institutional shareholders 

whose names are on the list of shareholders on the record date for attending the 

General Meeting have the right to directly attend the General Meeting or to legally 

authorize another person to attend the General Meeting and have been granted an 

access account by the Company to register to attend the General Meeting in 

accordance with the provisions of this Regulation and the provisions of law. 

Điều 4. Các hình thức tham dự Đại hội 

Article 4. Forms of participation in the General Meeting 

Cổ đông được coi là tham dự cuộc họp ĐHĐCĐ trong các trường hợp sau đây: 

Shareholders are considered to attend the General Meeting of Shareholders in the 

following cases: 

1. Mỗi cổ đông sẽ được cung cấp một tài khoản truy cập và mật khẩu để đăng nhập vào 

Hệ thống trực tuyến. Tài khoản truy cập của cổ đông sẽ được mã hóa để đảm bảo xác 

thực tư cách cổ đông tham dự. Công ty thông báo cho cổ đông tài khoản truy cập và 

mật khẩu tại Thư mời họp.  

Each shareholder will be provided with an access account and password to log into 

the Online System. The shareholder's access account will be encrypted to ensure the 

authentication of the attending shareholder's qualifications. The Company will notify 

the shareholder of the access account and password in the Meeting Invitation Letter. 

2. Các cổ đông dự họp theo hình thức trực tuyến sẽ được xác thực tư cách tham dự 

ĐHĐCĐ và được xem là tham dự và biểu quyết tại Đại hội nếu Cổ đông đã hoàn 

thành việc đăng nhập bằng Tên đăng nhập (Username) và mật khẩu/mã OTP do Công 

ty cung cấp và gửi các kết quả biểu quyết thành công lên Hệ thống trực tuyến. 

Shareholders attending the meeting online will be authenticated as attending the 

General Meeting of Shareholders and will be considered to have attended and voted 

at the General Meeting if the Shareholder has completed logging in with the 

Username and password/OTP code provided by the Company and successfully 

submitted the voting results to the Online System. 

3. Ban tổ chức Đại hội thực hiện mở cổng biểu quyết để cổ đông có thể truy cập Hệ 

thống trực tuyến để biểu quyết trước 02 (hai) ngày tính đến ngày dự kiến khai mạc 

Đại hội. 

The organizing committee of the General Meeting shall open the voting gate so that 

shareholders can access the Online System to vote 02 (two) days before the expected 

opening date of the General Meeting. 

 

 

CHƯƠNG III 

QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ CỦA CỔ ĐÔNG VÀ CÁC BÊN THAM GIA ĐẠI HỘI  

CHAPTER III 

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF SHAREHOLDERS AND PARTIES 

ATTENDING THE GENERAL MEETING 

 

Điều 5. Quyền và nghĩa vụ của các cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền 

Article 5. Rights and obligations of shareholders or authorized representatives 
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1. Quyền của các cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền: 

Rights of shareholders or authorized representatives: 

a. Cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền được quyền tham dự Đại hội, được 

biểu quyết tất cả các vấn đề của Đại hội theo quy định của Luật Doanh nghiệp và 

các văn bản pháp luật có liên quan.  

Shareholders or authorized representatives have the right to attend the General 

Meeting and vote on all matters of the General Meeting in accordance with the 

provisions of the Law on Enterprises and relevant legal documents. 

b. Cổ đông thực hiện tham dự Đại hội trực tuyến thì thực hiện đăng nhập vào Hệ 

thống trực tuyến tại địa chỉ: bcge.bvote.vn để tham dự Đại hội và biểu quyết các 

vấn đề tại Đại hội. Cổ đông có thể đăng nhập thông qua các hình thức sau: 

Shareholders attending the online General Meeting must log in to the Online 

System at the address: bcge.bvote.vn to attend the General Meeting and vote on 

issues at the General Meeting. Shareholders can log in through the following 

forms: 

➢ Dùng mã đăng nhập (ID) và mã OTP để đăng nhập vào Hệ thống trực tuyến; 

Use login code (ID) and OTP code to log into the Online System; 

➢ Dùng mã đăng nhập (ID) và mật khẩu trong Thư mời họp để đăng nhập vào 

Hệ thống trực tuyến. 

Use the login code (ID) and password in the Meeting Invitation Letter to log in 

to the Online System. 

✓ Mã đăng nhập (ID) của cổ đông là: Số giấy chứng minh nhân dân; Số thẻ 

căn cước công dân; Mã số doanh nghiệp; Mã số nhà đầu tư nước ngoài. 

Shareholder login code (ID) is: Identity card number; Citizen 

identification card number; Enterprise code; Foreign investor code. 

✓ Sau khi cổ đông đăng nhập vào Hệ thống trực tuyến thì mã OTP được gửi 

vào số điện thoại của cổ đông hoặc số điện thoại của người được ủy quyền.  

After the shareholder logs into the Online System, the OTP code is sent to 

the shareholder's phone number or the phone number of the authorized 

person. 

✓ Trường hợp cổ đông thay đổi số điện thoại thì liên hệ với Công ty để cập 

nhật số điện thoại mới. 

In case the shareholder changes the phone number, please contact the 

Company to update the new phone number. 

✓ Trường hợp cổ đông thay đổi thông tin cá nhân thì liên hệ với Thành viên 

lưu ký nơi cổ đông mở tài khoản để cập nhật. Đối với cổ đông chưa lưu ký 

thì liên hệ với Công ty để cập nhật. 

In case a shareholder changes personal information, please contact the 

Depository Member where the shareholder opened an account to update. 

For shareholders who have not yet registered, please contact the Company 

to update. 

✓ Mật khẩu: Được thông báo cho cổ đông tại Thư mời họp. 

Password: Announced to shareholders in the Meeting Invitation Letter. 

c. Cổ đông và người đại diện theo ủy quyền của cổ đông có quyền tham dự Đại hội 

và tham gia biểu quyết các vấn đề của Đại hội. Đại hội không có trách nhiệm 

http://www.bcg.bvote.vn/
http://www.bcg.bvote.vn/
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dừng, biểu quyết lại các vấn đề đã thông qua và hiệu lực của các đợt biểu quyết đã 

tiến hành trước đó sẽ không bị ảnh hưởng.  

Shareholders and authorized representatives of shareholders shareholders' have 

the right to attend the General Meeting and participate in voting on subsequent 

issues of the General Meeting. The General Meeting is not responsible for 

stopping or re-voting on issues that have been passed and the validity of 

previously conducted votes will not be affected. 

d. Trường hợp không thể tham dự Đại hội, cổ đông có thể ủy quyền cho người khác 

tham dự và biểu quyết các vấn đề thuộc thẩm quyền của mình. Việc ủy quyền này 

có thể được thực hiện trực tuyến trên Hệ thống trực tuyến hoặc cổ đông hoàn 

thiện giấy ủy quyền theo mẫu của Công ty. Khi cổ đông ủy quyền cho người khác 

tham dự Đại hội bằng giấy ủy quyền thì thực hiện theo quy định sau đây: 

In case of being unable to attend the General Meeting, shareholders can 

authorize another person to attend and vote on issues within their authority. This 

authorization can be done online on the Oneline System or shareholders complete 

the power of attorney according to the Company's form. When shareholders 

authorize another person to attend the General Meeting by power of attorney, the 

following provisions shall apply: 

- Đối với cổ đông là cá nhân, giấy ủy quyền phải có chữ ký của cổ đông và 

người được ủy quyền dự họp. 

For individual shareholders, the power of attorney must be signed by the 

shareholder and the person authorized to attend the meeting. 

- Đối với cổ đông là tổ chức, giấy ủy quyền phải có chữ ký của người đứng đầu 

tổ chức/người đại diện theo pháp luật của tổ chức, đóng dấu của tổ chức, họ 

tên người ký và chữ ký của người được ủy quyền dự họp. 

For shareholders that are organizations, the power of attorney must have the 

signature of the head of the organization/legal representative of the 

organization, the organization's seal, the full name of the signatory and the 

signature of the person authorized to attend the meeting. 

- Theo đó, với đại diện được ủy quyền, nếu bên được ủy quyền không phải cổ 

đông của BCGE, sau khi nhận được ủy quyền hợp lệ, BCGE sẽ cung cấp tên 

đăng nhập và mật khẩu truy cập cho bên được ủy quyền để đại diện theo ủy 

quyền tiến hành thực hiện quyền và nghĩa vụ theo nội dung được ủy quyền. 

BCGE cung cấp thông tin đăng nhập cho đại điện được ủy quyền qua thư điện 

tử hoặc hình thức khác theo thông tin đăng ký của cổ đông. Cổ đông chịu hoàn 

toàn trách nhiệm với thông tin ủy quyền đã gửi về BCGE. Người được ủy 

quyền tham dự Đại hội phải tuân thủ các quy định tại Quy chế này, chịu sự 

điều khiển của Chủ tọa và tôn trọng kết quả làm việc tại Đại hội. 

Accordingly, for authorized representatives, if the authorized party is not a 

shareholder of BCGE, after receiving a valid authorization, BCGE will 

provide the login name and access password to the authorized party so that 

the authorized representative can carry out the rights and obligations 

according to the authorized content. BCGE will provide login information to 

the authorized representative via email or other forms according to the 

shareholder's registration information. Shareholders are fully responsible for 

the authorization information sent to BCGE. The authorized person attending 

the General Meeting must comply with the provisions of this Regulation, be 
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under the control of the Presidium and respect the results of the work at the 

General Meeting. 

- Trường hợp người được ủy quyền là cổ đông của Công ty thì sau khi bên ủy 

quyền hoàn tất thủ tục ủy quyền, số lượng cổ phần của bên ủy quyền sẽ được 

cộng dồn vào số cổ phần của bên nhận ủy quyền khi tham dự Đại hội. Bên 

nhận ủy quyền có quyền biểu quyết theo tổng số cổ phần mà mình nhận ủy 

quyền hoặc biểu quyết theo từng tài khoản mà mình nhận ủy quyền. 

In case the authorized person is a shareholder of the Company, after the 

authorized party completes the authorization procedure, the number of shares 

of the authorized party will be added to the number of shares of the authorized 

party when attending the General Meeting. The authorized party has the right 

to vote according to the total number of shares that he/she has authorized or 

vote according to each account that he/she has authorized. 

- Mỗi cổ đông là cá nhân hoặc cổ đông là tổ chức sở hữu dưới 10% số cổ phần 

lưu hành của Công ty chỉ được ủy quyền cho 01 (một) người khác tham dự Đại 

hội. Cổ đông là tổ chức sở hữu từ 10% trở lên số cổ phần đang lưu hành của 

Công ty được ủy quyền tối đa cho 03 (ba) người khác tham dự Đại hội. 

Each individual shareholder or an organization shareholder owning less than 

10% of the Company's outstanding shares may only authorize 01 (one) other 

person to attend the General Meeting. An organization shareholder owning 

10% or more of the Company's outstanding shares may authorize a maximum 

of 03 (three) other people to attend the General Meeting. 

2. Nghĩa vụ của các cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền: 

Obligations of shareholders or authorized representatives: 

a. Trong thời gian diễn ra Đại hội, các cổ đông phải tuân thủ theo sự hướng dẫn của 

Chủ tọa Đại hội, ứng xử văn minh, lịch sự và giữ trật tự. 

During the meeting, shareholders must comply with the instructions of the 

Chairman of the meeting, behave civilly, politely and maintain order. 

b. Trang phục của cổ đông, đại biểu đảm bảo tính lịch sự, trang trọng. 

Shareholders and delegates' attire must be polite and formal. 

c. Cổ đông tham dự họp thông qua Hệ thống trực tuyến có nghĩa vụ: 

Shareholders attending the meeting via the Online System are obliged to: 

- Chuẩn bị và sử dụng thiết bị họp trực tuyến phù hợp, có kết nối internet để 

đảm bảo theo dõi được diễn biến của Đại hội trực tuyến. 

Prepare and use suitable online meeting equipment with internet connection to 

ensure monitoring of the online General Meeting. 

- Tham dự, thực hiện biểu quyết đầy đủ các nội dung, chương trình của Đại hội. 

Attend and vote on all contents and programs of the General Meeting. 

- Bảo mật các thông tin liên quan đến tài khoản truy cập như: tên, các yếu tố 

định danh khác (nếu có) của tài khoản truy cập và mật khẩu đăng nhập mà 

Công ty cung cấp cho cổ đông theo Thư mời họp để đảm bảo rằng chỉ có cổ 

đông mới có quyền thực hiện việc dự họp trên Hệ thống trực tuyến, trừ trường 

hợp cung cấp cho người đại diện theo ủy quyền dự họp của cổ đông. Cổ đông 

có trách nhiệm bảo đảm người đại diện theo ủy quyền sẽ tuân thủ quy định tại 

khoản này tương tự như cổ đông. 
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Secure information related to the access account such as: name, other 

identification factors (if any) of the access account and login password that the 

Company provides to shareholders in the Meeting Invitation Letter to ensure 

that only shareholders have the right to attend meetings on the Online System, 

except in the case of providing it to the authorized representative of the 

shareholder. Shareholders are responsible for ensuring that the authorized 

representative will comply with the provisions of this clause similar to the 

shareholder. 

- Chịu trách nhiệm về mọi rủi ro, tranh chấp liên quan đến việc dự họp thực 

hiện bằng tài khoản truy cập của cổ đông trên Hệ thống trực tuyến. Việc thực 

hiện dự họp và biểu quyết trên Hệ thống trực tuyến bằng tên truy cập với đúng 

mật khẩu và/hoặc các yếu tố định danh khác sẽ được mặc nhiên coi là ý chí 

của cổ đông. 

Be responsible for all risks and disputes related to attending meetings using 

the shareholder's access account on the Online System. Attending meetings 

and voting on the Online System using the login name with the correct 

password and/or other identification factors will be considered as the 

shareholder's will. 

- Phải thường xuyên cập nhật thông tin số điện thoại, địa chỉ liên lạc, địa chỉ 

thư điện tử chính xác, đầy đủ, trung thực tại nơi lưu ký chứng khoán để đảm 

bảo nhận được thông báo tài khoản truy cập và chịu hoàn toàn trách nhiệm 

đối với các thông tin đã đăng ký này. 

Must regularly update phone number, contact address, email address 

accurately, completely, honestly at the securities depository to ensure 

receiving account access notifications and take full responsibility for this 

registered information. 

- Nghiêm túc chấp hành Quy chế tổ chức Đại hội, tôn trọng kết quả làm việc tại 

Đại hội. 

Strictly comply with the Regulations on the organization of the General 

Meeting and respect the results of the work at the General Meeting. 

Điều 6. Quyền và nghĩa vụ của Ban kiểm tra tư cách cổ đông  

Article 6. Rights and obligations of the Shareholder Qualification Examination 

Committee 

1. Ban kiểm tra tư cách cổ đông gồm 01 (một) Trưởng ban và một số ủy viên do Hội 

đồng quản trị cử. Ban kiểm tra tư cách cổ đông có chức năng kiểm tra tư cách cổ 

đông hoặc đại diện ủy quyền tham dự Đại hội: Kiểm tra xác nhận tư cách cổ đông 

tham dự Đại hội trực tuyến theo đúng quy định pháp luật, Điều lệ Công ty và Quy chế 

này; Báo cáo trước Đại hội về kết quả kiểm tra tư cách cổ đông tham dự Đại hội. 

The Shareholder Qualification Examination Committee consists of 01 (one) Head and 

a number of members appointed by the Board of Directors. The Shareholder 

Qualification Examination Committee has the function of examining the 

qualifications of shareholders or authorized representatives attending the General 

Meeting: Verify the eligibility of shareholders to attend the online General Meeting in 

accordance with the law, the Company's Charter and this Regulation; Report to the 

General Meeting on the results of the verification of shareholders' qualifications to 

attend the General Meeting. 

2. Phương thức kiểm tra: Ban kiểm tra xác nhận tư cách cổ đông căn cứ vào thông tin 
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đăng nhập từ Tài khoản của các cổ đông để làm cơ sở xác định số cổ đông tham dự 

Đại hội trực tuyến. 

Verification method: The Shareholder Qualification Examination Committee verifies 

shareholder status based on the login information from the shareholders' accounts as 

a basis for determining the number of shareholders attending the online General 

Meeting. 

3. Ban kiểm tra tư cách cổ đông có quyền thành lập bộ phận giúp việc để hoàn thành 

nhiệm vụ của Ban. 

Shareholder Qualification Examination Committee has the right to establish a 

support team to complete the tasks of the Committee. 

Điều 7. Ban Chủ tọa và Chủ tọa Đại hội 

Article 7. Presidium and Chairman of General Meeting  

1. Ban Chủ tọa Đại hội do Đại hội biểu quyết thông qua gồm Chủ tọa Đại hội và một số 

ủy viên, có chức năng điều khiển Đại hội. 

The Presidium of the General Meeting is approved by the General Meeting including 

the Chairman of the General Meeting and some members, has the function of 

controlling the General Meeting. 

2. Quyền và nghĩa vụ của Ban Chủ tọa: 

Rights and obligations of the Presidium: 

a. Điều hành các hoạt động của phiên họp theo chương trình đã được Đại hội thông 

qua. Tiến hành các công việc cần thiết để phiên họp Đại hội đồng cổ đông diễn ra 

có trật tự; đáp ứng được mong muốn của đa số cổ đông tham dự; 

Conduct the activities of the meeting according to the agenda approved by the 

General Meeting. Carry out necessary work so that the General Meeting of 

Shareholders takes place in an orderly manner; meeting the wishes of the 

majority of attending shareholders; 

b. Cử một hoặc một số người làm Thư ký cuộc họp, giới thiệu để Đại hội bầu chọn 

Ban kiểm phiếu; 

Appoint one or more people to act as meeting secretaries and introduce them to 

the General Meeting to elect the Vote Counting Committee; 

c. Hướng dẫn việc thảo luận tại phiên họp; 

Guide the discussion at the meeting; 

d. Trình dự thảo về những nội dung cần thiết để Đại hội biểu quyết; 

Submit drafts of necessary contents for the General Meeting to vote on; 

e. Trả lời những vấn đề do cổ đông yêu cầu hoặc chỉ định người trả lời. 

Respond to shareholder inquiries or designate someone to respond. 

3. Quyết định của Chủ tọa về vấn đề trình tự, thủ tục hoặc các sự kiện phát sinh ngoài 

chương trình của Đại hội sẽ mang tính phán quyết cao nhất.  

The Chairman's decision on matters of order, procedure or events arising outside the 

agenda of the General Meeting shall be final. 

4. Chủ tọa tiến hành các công việc được cho là cần thiết để điều khiển Đại hội một cách 

hợp lệ và có trật tự, hoặc để Đại hội phản ánh được mong muốn của đa số cổ đông 

tham dự.  
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The Chairman shall conduct such work as is deemed necessary to conduct the 

Meeting properly and orderly, or to reflect the wishes of the majority of the attending 

shareholders. 

5. Không cần lấy ý kiến của Đại hội, bất cứ lúc nào Chủ tọa cũng có thể trì hoãn Đại hội 

đến một thời điểm khác (phù hợp với quy định tại Luật Doanh nghiệp và Điều lệ đã 

được thông qua) và tại một địa điểm khác do Chủ tọa quyết định nếu nhận thấy rằng:  

Without consulting the General Meeting, the Chairman may at any time postpone the 

General Meeting to another time (in accordance with the provisions of the Enterprise 

Law and the approved Charter) and at another location decided by the Chairman if 

finding that: 

a. Hành vi của những người có mặt cản trở hoặc có khả năng cản trở diễn biến có 

trật tự của cuộc họp; hoặc  

The conduct of those present prevents or is likely to prevent the orderly conduct of 

the meeting; or  

b. Sự trì hoãn là cần thiết để các công việc của Đại hội được tiến hành một cách hợp 

lệ.  

The delay is necessary so that the business of the General Meeting may be 

properly conducted. 

Điều 8. Quyền và nghĩa vụ của Ban Thư ký Đại hội 

Article 8. Rights and obligations of the General Meeting Secretariat 

1. Ban Thư ký Đại hội gồm 01 (một) Trưởng ban và một số thành viên do Ban Chủ tọa 

chỉ định. 

The General Meeting Secretariat consists of 01 (one) Head and a number of members 

appointed by the Presidium. 

2. Ban Thư ký Đại hội thực hiện các công việc trợ giúp theo phân công của Chủ tọa 

như: Ghi chép Biên bản về diễn biến cuộc họp Đại hội, phản ánh trung thực, chính 

xác, đầy đủ nội dung Đại hội trong Biên bản và Nghị quyết Đại hội; trình bày trước 

Đại hội về Biên bản và Nghị quyết Đại hội; tiếp nhận các ý kiến đóng góp, thảo luận 

của cổ đông và chuyển cho Ban chủ tọa Đại hội để Ban chủ tọa phản hồi cho các cổ 

đông. 

The General Meeting Secretariat performs the following tasks as assigned by the 

Chairman: Recording the Minutes of the General Meeting, reflecting truthfully, 

accurately and fully the content of the General Meeting in the Minutes and 

Resolutions of the General Meeting; presenting the Minutes and Resolutions of the 

General Meeting to the General Meeting; receiving comments and discussions from 

shareholders and forwarding them to the General Meeting Presidium for the 

Presidium to respond to shareholders. 

Điều 9. Quyền và nghĩa vụ của Ban kiểm phiếu  

Article 9. Rights and obligations of the Vote Counting Committee 

1. Ban kiểm phiếu gồm 01 (một) Trưởng ban và một số ủy viên và do Đại hội biểu 

quyết thông qua theo đề nghị của Ban Chủ tọa. 

The Vote Counting Committee consists of 01 (one) Head and a number of members 

and is approved by the General Meeting upon the proposal of the Presidium. 

2. Ban kiểm phiếu có quyền thành lập bộ phận giúp việc để hoàn thành nhiệm vụ của 

Ban.  
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The Vote Counting Committee has the right to establish a support unit to complete 

the Committee's tasks. 

3. Ban kiểm phiếu có nhiệm vụ: 

The Vote Counting Committee has the following duties: 

a. Hướng dẫn cho cổ đông cách thức đăng nhập, biểu quyết, bầu cử tại Đại hội trực 

tuyến. 

Instructions for shareholders on how to log in, vote, and elect at the online 

General Meeting. 

b. Ghi nhận kết quả biểu quyết của các cổ đông và đại diện cổ đông đối với các vấn 

đề được lấy ý kiến thông qua tại Đại hội; 

Record the voting results of shareholders and shareholder representatives on 

issues voted for at the General Meeting; 

c. Tổng hợp và báo cáo Ban Chủ tọa kết quả biểu quyết các vấn đề của Đại hội; 

Synthesize and report to the Presidium the voting results of the General Meeting 

issues; 

d. Tiến hành tổng hợp kết quả kiểm phiếu và lập Biên bản kiểm phiếu biểu quyết, 

phiếu bầu cử thông qua các nội dung trình Đại hội đồng cổ đông; 

Conduct a summary of the vote counting results and prepare the Minutes of the 

vote counting and election ballots to approve the contents submitted to the 

General Meeting of Shareholders; 

e. Báo cáo kết quả kiểm phiếu biểu quyết, phiếu bầu cử trước Đại hội; 

Report the results of voting and election ballots before the General Meeting; 

f. Bàn giao Biên bản kiểm phiếu cho Chủ tọa hoặc Thư ký Đại hội; 

Hand over the Minutes of the vote counting to the Chairman or Secretary of the 

General Meeting; 

g. Cùng Ban Chủ tọa Đại hội xem xét và giải quyết khiếu nại, tố cáo về kết quả biểu 

quyết, kết quả bầu cử (nếu có) và báo cáo để Đại hội đồng cổ đông quyết định; 

Together with the Presidium of the General Meeting, review and resolve 

complaints and denunciations about voting results and election results (if any) 

and report to the General Meeting of Shareholders for decision; 

h. Thực hiện các nhiệm vụ được giao khác. 

Perform other assigned duties. 

 

CHƯƠNG IV  

TRÌNH TỰ TIẾN HÀNH ĐẠI HỘI  

CHAPTER IV 

GENERAL MEETING PROCEDURE 

 

Điều 10. Điều kiện tiến hành Đại hội  

Article 10. Conditions for holding the General Meeting 

Đại hội được tiến hành khi có số cổ đông dự họp đại diện cho trên 50% tổng số phiếu 

biểu quyết, theo danh sách chốt quyền của VSDC theo thời hạn luật định. Ban kiểm 

tra tư cách cổ đông thông báo số lượng cổ đông tham dự, tổng số cổ phần có quyền 
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biểu quyết và tỷ lệ tham dự để Đại hội có thể tiến hành theo quy định. 

The General Meeting is held when the number of shareholders attending the meeting 

represents more than 50% of the total number of votes, according to the VSDC's list 

of voting rights within the statutory time limit. Shareholders' Qualification 

Examination Committee shall notify the number of shareholders attending, the total 

number of shares with voting rights and the attendance rate so that the meeting can 

proceed according to regulations. 

Điều 11. Cách thức tiến hành và trật tự Đại hội  

Article 11. Procedure and order of the General Meeting  

1. Đại hội dự kiến diễn ra trong 1/2 ngày.  

The General Meeting is expected to last for half a day. 

2. Đại hội sẽ lần lượt thảo luận và thông qua các nội dung nêu tại Chương trình Đại hội 

đồng cổ đông.  

The General Meeting will discuss and approve the contents stated in the Agenda of 

the General Meeting of Shareholders. 

3. Cổ đông tham dự dùng thiết bị đầu cuối phải đảm bảo kết nối internet trong thời gian 

tham gia Đại hội và chỉ mở micro khi được mời phát biểu. 

Shareholders attending using terminals must ensure internet connection during the 

meeting and only turn on the microphone when invited to speak. 

Điều 12. Chương trình, nội dung làm việc của Đại hội 

Article 12. Agenda and working content of the General Meeting 

1. Chương trình và nội dung họp của Đại hội phải được Đại hội đồng cổ đông thông qua 

ngay trong phần khai mạc và phải xác định rõ thời gian đối với từng nội dung trong 

cuộc họp.  

The agenda and content of the General Meeting must be approved by the General 

Meeting of Shareholders in the opening session and must clearly define the time for 

each content in the meeting. 

2. Trường hợp trong quá trình tổ chức cuộc họp nếu Chủ tọa có đề xuất thay đổi chương 

trình và nội dung họp, các thay đổi phải được Đại hội thông qua. 

In case during the meeting organization process, if the Chairman proposes to change 

the meeting agenda and content, the changes must be approved by the General 

Meeting. 

Điều 13. Thảo luận và chất vấn tại Đại hội 

Article 13. Discussion and questioning at the General Meeting 

1. Việc thảo luận chỉ được thực hiện trong thời gian quy định và thuộc phạm vi các vấn 

đề trình bày trong chương trình nội dung Đại hội đồng cổ đông. 

Discussions shall only be conducted within the prescribed time and within the scope 

of the issues presented in the agenda of the General Meeting of Shareholders. 

2. Căn cứ vào số lượng cổ đông tham dự và thời lượng cho phép của Đại hội, Ban Chủ 

tọa Đại hội có thể lựa chọn phương pháp điều khiển cuộc họp. Cổ đông thực hiện 

thảo luận theo hướng dẫn của Chủ tọa trong quá trình diễn ra Đại hội trực tuyến bằng 

hình thức thảo luận, chất vấn trực tuyến và được sự đồng ý của Ban Chủ tọa hoặc gửi 

câu hỏi gửi cho Ban Chủ tọa Đại hội thông qua hệ thống trực tuyến. Trong cùng một 

thời điểm chỉ có một cổ đông được quyền phát biểu. Trường hợp nhiều cổ đông có ý 
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kiến cùng lúc thì Chủ tọa sẽ mời từng cổ đông trình bày ý kiến của mình theo nội 

dung thảo luận.  

Based on the number of shareholders attending and the time allowed for the General 

Meeting, the General Meeting Presidium may choose a method to control the 

meeting. Shareholders shall discuss under the guidance of the Chairman during the 

online General Meeting in the form of online discussion and questioning with the 

consent of the General Meeting Presidium or send questions to the General Meeting 

Presidium via the online system. Only one shareholder is allowed to speak at the 

same time. In case many shareholders have opinions at the same time, the Chairman 

will invite each shareholder to present their opinions according to the discussion 

content. 

3. Cổ đông phát biểu ngắn gọn và tập trung vào đúng nội dung trọng tâm cần trao đổi, 

phù hợp với chương trình Đại hội đã thông qua. Nội dung ý kiến đề xuất của cổ đông 

không được vi phạm pháp luật, liên quan đến vấn đề cá nhân hoặc vượt quá quyền 

hạn của doanh nghiệp. Chủ tọa Đại hội có quyền nhắc nhở hoặc đề nghị cổ đông tập 

trung vào nội dung trọng tâm cần phát biểu để tiết kiệm thời gian và đảm bảo chất 

lượng thảo luận.  

Shareholders should speak briefly and focus on the main content that needs to be 

discussed, in accordance with the approved agenda of the General Meeting. The 

content of shareholders' proposed opinions must not violate the law, be related to 

personal issues or exceed the authority of the enterprise. The Chairman of the 

General Meeting has the right to remind or suggest that shareholders focus on the 

main content that needs to be spoken to save time and ensure the quality of the 

discussion. 

4. Đại hội thống nhất tổng thời lượng phát biểu của một cổ đông tối đa không quá 3 

phút/lần. Nếu quá thời lượng này, Chủ tọa Đại hội có thể yêu cầu cổ đông lập các câu 

hỏi, kiến nghị thành văn bản, Ban Thư ký Đại hội sẽ ghi nhận và Hội đồng quản trị 

trong phạm vi thẩm quyền của mình sẽ trả lời bằng văn bản cho cổ đông trong thời 

gian sớm nhất. 

The General Meeting agrees that the total speaking time of a shareholder shall not 

exceed 3 minutes/time. If this time is exceeded, the Chairman of the General Meeting 

may request shareholders to put their questions and recommendations into writing, 

the General Meeting Secretariat will record them and the Board of Directors, within 

its authority, will respond in writing to shareholders as soon as possible. 

Điều 14. Thông qua Quyết định của cuộc họp Đại hội đồng cổ đông  

Article 14. Approve the Decision of the General Meeting of Shareholders 

Việc thông qua quyết định của Đại hội đồng cổ đông đối với các báo cáo, tờ trình tại Đại 

hội được quy định cụ thể như sau: 

The approval of decisions by the General Meeting of Shareholders on reports and 

submissions at the General Meeting is specifically regulated as follows: 

1. Đối với các nội dung quy định tại Khoản 1 Điều 148 Luật Doanh nghiệp, thì nội dung 

được thông qua khi có ít nhất 65% số phiếu biểu quyết của các cổ đông tham dự và 

biểu quyết tại cuộc họp tán thành. 

For the contents specified in Clause 1, Article 148 of the Law on Enterprises, the 

contents shall be approved when at least 65% of the votes of shareholders attending 

and voting at the meeting agree. 

2. Các nội dung còn lại được thông qua khi được số cổ đông đại diện cho trên 50% số 
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phiếu biểu quyết của các cổ đông tham dự và biểu quyết tại cuộc họp tán thành. 

The remaining contents are approved when approved by shareholders representing 

more than 50% of the votes of shareholders attending and voting at the meeting. 

3. Tỷ lệ của các phương án biểu quyết được tính trên tổng số phiếu biểu quyết hợp lệ của 

các cổ đông tham dự và tham gia biểu quyết theo từng nội dung. Các cổ đông tham dự 

Đại hội nhưng không tham gia biểu quyết (có thể không tham gia biểu quyết toàn bộ 

hoặc không tham gia biểu quyết một hay nhiều nội dung) thì số cổ phần của cổ đông 

không tham gia biểu quyết đó không được kiểm phiếu theo từng nội dung không tham 

gia biểu quyết đó và không được tính vào tổng số phiếu tham gia biểu quyết của Đại 

hội để tính kết quả biểu quyết. 

The ratio of voting options is calculated based on the total number of valid votes of 

shareholders attending and voting on each content. Shareholders attending the 

General Meeting but not participating in voting (may not participate in voting on all 

or not participate in voting on one or more contents) will have their shares not 

counted according to each content they do not participate in voting on and will not be 

counted in the total number of votes participating in voting at the General Meeting to 

calculate the voting results. 

Điều 15. Cách thức biểu quyết thông qua các nội dung tại phiên họp ĐHĐCĐ trực 

tuyến 

Article 15. How to vote on the contentsat the online General Meeting of Shareholders 

1. Thời điểm biểu quyết: 

Voting time: 

a. Thời gian cổ đông có thể bắt đầu truy cập Hệ thống trực tuyến để thực hiện bỏ 

phiếu điện tử được thực hiện trước 02 (hai) ngày tính đến ngày khai mạc Đại hội, 

tức là từ 8 giờ 00 ngày 12/08/2025 đến khi Ban Chủ tọa thông báo kết thúc việc 

bỏ phiếu. 

The time when shareholders can start accessing the Online System to conduct 

electronic voting is 02 (two) days before the opening date of the General Meeting, 

that is, from 8:00 a.m. on August 12, 2025 until the Presidium announces the end 

of voting. 

b. Việc bỏ phiếu điện tử có thể thực hiện trước khi ĐHĐCĐ diễn ra và/hoặc tại 

ĐHĐCĐ. Cổ đông có quyền biểu quyết từ thời điểm Hệ thống mở cổng biểu 

quyết đến trước thời điểm kết thúc biểu quyết theo thông báo của Ban Chủ tọa 

(Hệ thống đóng cổng biểu quyết).  

Electronic voting can be done before the General Meeting of Shareholders and/or 

at the General Meeting of Shareholders. Shareholders have the right to vote from 

the time the Online System opens the voting gate until before the voting ends as 

announced by the Presidium (the Online System closes the voting gate). 

2. Cách thức biểu quyết: 

Voting method: 

Khi thực hiện bỏ phiếu điện tử trên Hệ thống trực tuyến, cổ đông phải tuân thủ các 

nghĩa vụ quy định tại điểm c khoản 2 Điều 5 Quy chế này. Mỗi cổ đông đăng nhập 

vào Hệ thống trực tuyến thông qua tài khoản truy cập mà cổ đông được cung cấp tại 

Thư mời họp và thực hiện bỏ phiếu trên Hệ thống trực tuyến. Hướng dẫn truy cập 

được đăng tải trên website của Công ty. 
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When conducting electronic voting on the Online System, shareholders must comply 

with the obligations specified in Point c, Clause 2, Article 5 of this Regulation. Each 

shareholder logs into the Online System through the access account provided to the 

shareholder in the Meeting Invitation Letter and conducts voting on the Online 

System. Access instructions are posted on the Company's website. 

3. Phương thức biểu quyết: 

Voting protocol: 

a. Phương thức biểu quyết thông qua các thủ tục khai mạc Đại hội, các Báo cáo và 

Tờ trình, Biên bản và Nghị quyết Đại hội: 

Voting method through the procedures for opening the General Meeting, Reports 

and Proposals, Minutes and Resolutions of the General Meeting: 

- Cổ đông hoặc đại diện ủy quyền của cổ đông quyết định biểu quyết bằng hình 

thức đánh dấu chọn vào 01 trong 03 ô tương ứng “Tán thành”, “Không tán 

thành”, “Không có ý kiến” đối với từng nội dung và nhấn nút “Gửi biểu 

quyết” để lưu và gửi kết quả biểu quyết về hệ thống. Phương thức biểu quyết 

này dùng để thông qua Ban Chủ tọa, Ban Thư ký, Ban kiểm phiếu, Quy chế Tổ 

chức Đại hội, các Báo cáo và Tờ trình tại Đại hội, Nghị quyết và Biên bản Đại 

hội, và các nội dung khác. 

Shareholders or authorized representatives of shareholders decide to vote by 

checking one of the three corresponding boxes "Agree", "Disagree", "No 

opinion" for each content and clicking the "Submit vote" button to save and 

send the voting results to the system. This voting method is used to approve the 

Presidium of the General Meeting, The General Meeting Secretariat, Vote 

Counting Committee, the Regulations on the Organization of the General 

Meeting, Reports and Proposals at the General Meeting, Resolutions and 

Minutes of the General Meeting, and other contents. 

- Cổ đông hoặc đại diện ủy quyền của cổ đông không thể thay đổi kết quả biểu 

quyết sau khi đã gửi thành công lên Hệ thống. Đối với các nội dung biểu quyết 

thay đổi hoặc phát sinh trong thời gian tổ chức Đại hội, cổ đông hoặc đại diện 

ủy quyền của cổ đông thực hiện biểu quyết lại/biểu quyết bổ sung cho những 

nội dung thay đổi, phát sinh đó. Trường hợp cổ đông không thể thực hiện việc 

biểu quyết lại/biểu quyết bổ sung thì nội dung thay đổi đó được coi là cổ đông 

không tham gia biểu quyết. 

Shareholders or authorized representatives of shareholders cannot change the 

voting results after successfully submitting them to the System. For voting 

contents that change or arise during the time of the General Meeting, 

shareholders or authorized representatives of shareholders shall re-vote/vote 

additionally for such changed or arising contents. In case shareholders cannot 

re-vote/vote additionally, such changed contents shall be considered as 

shareholders not participating in the vote. 

b. Phương thức biểu quyết bầu cử (bầu dồn phiếu): 

Voting method (cumulative voting): 

- Số phiếu bầu được tính theo phương thức bầu dồn phiếu, theo đó mỗi cổ đông 

có tổng số phiếu được quyền bầu tương ứng với tổng số cổ phần đại diện nhân 

(x) với số lượng thành viên được bầu của HĐQT và BKS và cổ đông có quyền 

dồn hết tổng số phiếu được quyền bầu của mình cho một hoặc một số ứng cử 

viên hoặc chỉ dùng một phần số phiếu để bầu cho một số ứng cử viên. Cổ đông 
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có thể nhập số phiếu bầu theo tỷ lệ %, hệ thống sẽ hiển thị số phiếu bầu tương 

ứng mà cổ đông bầu cho ứng viên. Việc chia số phiếu bầu cho các ứng cử viên 

sẽ dựa trên quy tắc làm tròn xuống đến hàng đơn vị. Số phiếu bầu dư chưa 

bầu cho các ứng cử viên (bao gồm số phiếu mà Cổ đông không bỏ phiếu / 

Không đủ để bầu đều cho tất cả ứng viên / Phiếu bầu dư do kết quả của quy 

tắc làm tròn đến hàng đơn vị) sẽ được xem là không bầu cho ứng viên nào. 

The number of votes is calculated by the cumulative voting method, according 

to which each shareholder has a total number of votes entitled to vote 

corresponding to the total number of shares represented multiplied (x) by the 

number of elected members of the Board of Directors and the Supervisory 

Board and shareholders have the right to accumulate all of their total votes 

entitled to vote for one or several candidates or use only a part of the votes to 

vote for several candidates. Shareholders can enter the number of votes in 

percentage, the system will display the corresponding number of votes that the 

shareholder votes for the candidate. The division of votes for candidates will 

be based on the rule of rounding down to the unit. The remaining votes not yet 

voted for candidates (including the number of votes that Shareholders do not 

vote / Not enough to vote for all candidates / Surplus votes due to the result of 

the rule of rounding down to the unit) will be considered as not voting for any 

candidate. 

- Người trúng cử thành viên HĐQT, BKS được xác định theo số phiếu bầu tính 

từ cao xuống thấp, bắt đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến 

khi đủ số thành viên quy định. Trường hợp có từ 02 (hai) ứng cử viên trở lên 

đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên của HĐQT, BKS thì sẽ tiến 

hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số phiếu bầu ngang nhau hoặc lựa 

chọn theo tiêu chí quy định tại Quy chế bầu cử hoặc Điều lệ Công ty. Trong 

trường hợp tiến hành bầu lại đối với các ứng cử viên có số phiếu bầu ngang 

nhau, người trúng cử là người có số phiếu bầu cao hơn.  

Elected members of the Board of Directors and Supervisory Board are 

determined by the number of votes from high to low, starting from the 

candidate with the highest number of votes until the required number of 

members is reached. In case there are 02 (two) or more candidates receiving 

the same number of votes for members of the Board of Directors or the 

Supervisory Board, a re-election will be conducted among the candidates with 

the same number of votes or selected according to the criteria specified in the 

Election Regulations or the Company's Charter. In case of re-election for 

candidates with the same number of votes, the winner will be the one with the 

higher number of votes. 

4. Các quy định khác về biểu quyết: 

Other voting regulations: 

a. Kết quả biểu quyết của cổ đông hoặc đại diện ủy quyền của cổ đông là tổng hợp 

kết quả biểu quyết được ghi nhận tại thời điểm kết thúc bỏ phiếu do Chủ tọa thông 

báo tại ĐHĐCĐ. Kể từ thời điểm kết thúc bỏ phiếu đối với từng nội dung xin ý 

kiến ĐHĐCĐ, Hệ thống trực tuyến sẽ được khóa lại và cổ đông, đại diện theo ủy 

quyền của cổ đông không thể thực hiện biểu quyết đối với nội dung đã bị khóa. 

Kết quả biểu quyết theo từng nội dung sẽ được Ban kiểm phiếu báo cáo Đại hội 

ngay sau khi hoàn tất công tác kiểm phiếu biểu quyết. 
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The voting results of shareholders or shareholders' authorized representatives are 

the summary of voting results recorded at the end of the voting time announced by 

the Chairman at the General Meeting of Shareholders. From the end of the voting 

time for each content of the General Meeting of Shareholders' opinions, the 

Online System will be locked and shareholders and authorized representatives of 

shareholders will not be able to vote on the locked content. The voting results for 

each content will be reported by the Vote Counting Committee to the General 

Meeting immediately after completing the vote counting. 

b. Sau khi thời hạn biểu quyết kết thúc, cổ đông sẽ biết được kết quả biểu quyết đối 

với từng nội dung do Ban Chủ tọa hoặc Ban kiểm phiếu công bố. 

After the voting period ends, shareholders will know the voting results for each 

content announced by the Presidium or the Vote Counting Committee. 

c. Khi điều hành Đại hội, Chủ tọa phải thông báo thời điểm kết thúc bỏ phiếu trên 

Hệ thống để cổ đông thực hiện quyền của mình. Trường hợp cổ đông gặp trục trặc 

về việc bỏ phiếu trên Hệ thống có thể liên hệ về các địa chỉ hỗ trợ nêu tại Thư mời 

họp để được hướng dẫn, hỗ trợ hoàn thành việc bỏ phiếu. Kể từ thời điểm Hệ 

thống đóng nội dung bỏ phiếu, cổ đông không có quyền thay đổi bất cứ nội dung 

nào đã bỏ phiếu, kết quả bỏ phiếu của cổ đông được ghi nhận trên Hệ thống là kết 

quả cuối cùng và Công ty được miễn trừ trách nhiệm về kết quả biểu quyết của cổ 

đông khi cổ đông đã đăng nhập hợp lệ và biểu quyết trên Hệ thống. 

When conducting the General Meeting, the Chairman must announce the end time 

of voting on the Online System so that shareholders can exercise their rights. In 

case shareholders have problems voting on the Online System, they can contact 

the support addresses listed in the Meeting Invitation Letter for instructions and 

support to complete the voting. From the time the Online System closes the voting 

content, shareholders have no right to change any voted content, the voting 

results of shareholders recorded on the Online System are the final results and the 

Company is exempted from responsibility for the voting results of shareholders 

when shareholders have logged in validly and voted on the System. 

d. Tính hợp lệ của phiếu biểu quyết: Phiếu biểu quyết hợp lệ là phiếu biểu quyết của 

cổ đông hoặc đại diện ủy quyền của cổ đông có tham gia biểu quyết, có chọn 

phương án biểu quyết và hoàn thành việc gửi lên Hệ thống trực tuyến. Kết quả 

biểu quyết được tính trên tổng số cổ phần tham dự và tham gia biểu quyết hợp lệ 

của từng nội dung. 

Validity of voting ballot: A valid voting ballot is a ballot of a shareholder or 

authorized representative of a shareholder who participates in the voting, selects 

a voting option and completes the submission to the Online System. Voting results 

are calculated based on the total number of shares participating and validly 

voting for each content. 

e. Trường hợp cổ đông đăng nhập thành công để tham dự Đại hội trực tuyến nhưng 

không lựa chọn ý kiến nào (không đánh dấu chọn vào ô nào) của bất kỳ hoặc toàn 

bộ nội dung nào cần biểu quyết, Hệ thống sẽ ghi nhận là cổ đông không tham gia 

biểu quyết của nội dung đó. 

In case a shareholder successfully logs in to attend the online General Meeting 

but does not select any opinion (does not check any box) of any or all of the 

content that needs to be voted on, the System will record that the shareholder did 

not participate in voting on that content. 
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Điều 16. Biên bản cuộc họp Đại hội đồng cổ đông  

Article 16. Minutes of the General Meeting of Shareholders 

1. Cuộc họp Đại hội đồng cổ đông phải được ghi biên bản và có thể ghi âm hoặc ghi và 

lưu giữ dưới hình thức điện tử khác. Biên bản phải lập bằng tiếng Việt và có các nội 

dung chủ yếu sau đây: 

Minutes of the General Meeting of Shareholders must be recorded and may be audio-

recorded or recorded and stored in other electronic forms. Minutes must be prepared 

in Vietnamese and contain the following main contents: 

a. Tên, địa chỉ trụ sở chính, mã số doanh nghiệp; 

Name, head office address, enterprise identification number; 

b. Thời gian và địa điểm họp Đại hội đồng cổ đông; 

Time and venue of the General Meeting of Shareholders; 

c. Chương trình và nội dung cuộc họp; 

Meeting agenda and content; 

d. Họ, tên Chủ tọa và Thư ký; 

Full name of Chairman and Secretary; 

e. Tóm tắt diễn biến cuộc họp và các ý kiến phát biểu tại Đại hội đồng cổ đông về 

từng vấn đề trong nội dung chương trình họp; 

Summarize the meeting proceedings and opinions expressed at the General 

Meeting of Shareholders on each issue in the meeting agenda; 

f. Số cổ đông và tổng số phiếu biểu quyết của các cổ đông tham dự và tham gia biểu 

quyết, phụ lục danh sách cổ đông, đại diện cổ đông tham dự và tham gia biểu 

quyết với số phiếu tương ứng; 

Number of shareholders and total number of votes of shareholders attending and 

participating in the vote, appendix of list of shareholders, shareholder 

representatives attending and participating in the vote with corresponding 

number of votes; 

g. Tổng số phiếu biểu quyết đối với từng vấn đề biểu quyết, trong đó ghi rõ phương 

thức biểu quyết, tổng số phiếu hợp lệ, không hợp lệ, tán thành, không tán thành và 

không có ý kiến; tỷ lệ tương ứng trên tổng số phiếu biểu quyết của cổ đông tham 

dự và tham gia biểu quyết; 

Total number of votes for each voting issue, clearly stating the voting method, 

total number of valid, invalid, approving, disapproving and abstaining votes; 

corresponding ratio to the total number of votes of shareholders attending and 

participating in the vote; 

h. Các vấn đề đã được thông qua và tỷ lệ phiếu biểu quyết thông qua tương ứng; 

Issues passed and corresponding percentage of votes passed; 

i. Chữ ký của Chủ tọa và Thư ký. 

Signature of the Chairman and Secretary. 

2. Biên bản họp Đại hội đồng cổ đông phải làm xong và thông qua trước khi kết thúc 

cuộc họp. 

The minutes of the General Meeting of Shareholders must be completed and 

approved before the end of the meeting. 
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3. Chủ tọa và Thư ký Đại hội phải liên đới chịu trách nhiệm về tính trung thực, chính 

xác của nội dung Biên bản. 

The Chairman and Secretary of the Meeting shall be jointly responsible for the 

truthfulness and accuracy of the contents of the Minutes. 

4. Biên bản họp Đại hội đồng cổ đông được công bố trên trang thông tin điện tử của 

Công ty trong thời hạn hai mươi bốn (24) giờ. 

The minutes of the General Meeting of Shareholders shall be published on the 

Company's website within twenty-four (24) hours. 

Biên bản họp Đại hội đồng cổ đông được coi là bằng chứng xác thực về những công 

việc đã được tiến hành tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông trừ khi có ý kiến phản đối 

về nội dung Biên bản được đưa ra theo đúng thủ tục quy định trong vòng mười (10) 

ngày kể từ khi gửi Biên bản. 

The minutes of the General Meeting of Shareholders are considered authentic 

evidence of the work conducted at the General Meeting of Shareholders unless there 

is an objection to the content of the Minutes submitted in accordance with prescribed 

procedures within ten (10) days from the date of sending the Minutes. 

 

CHƯƠNG V  

ĐIỀU KHOẢN KHÁC 

CHAPTER V 

OTHER TERMS 
 

Điều 17. Trường hợp tổ chức họp Đại hội không thành  

Article 17. In case the General Meeting fails to be held 

1. Trường hợp cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 không đủ điều 

kiện tiến hành theo quy định tại Luật Doanh nghiệp, thì việc triệu họp lần thứ hai phải 

được thực hiện trong thời hạn 30 (ba mươi) ngày, kể từ ngày cuộc họp Đại hội dự 

định khai mạc. Cuộc họp của Đại hội lần thứ hai được tiến hành khi có số thành viên 

tham dự là các cổ đông và những đại diện ủy quyền dự họp đại diện cho ít nhất 33% 

tổng số phiếu có quyền biểu quyết.  

In case the 2025 Annual General Meeting of Shareholders does not meet the 

conditions for holding the meeting as prescribed in the Law on Enterprises, the 

second meeting must be convened within 30 (thirty) days from the date of the 

scheduled opening of the General Meeting. The second General Meeting of 

Shareholders shall be held when the number of shareholders and authorized 

representatives attending the meeting represents at least 33% of the total number of 

votes. 

2. Trường hợp cuộc họp triệu tập lần thứ 2 không đủ điều kiện tiến hành theo quy định 

tại khoản 1 điều này thì được triệu tập lần thứ 3 trong thời hạn 20 (hai mươi) ngày, kể 

từ ngày cuộc họp lần thứ hai dự định khai mạc. Trong trường hợp này, cuộc họp của 

Đại hội đồng cổ đông được tiến hành không phụ thuộc vào tổng số phiếu biểu quyết 

của các cổ đông dự họp.  

In case the second meeting convened does not meet the conditions for holding it as 

prescribed in Clause 1 of this Article, it shall be convened for the third time within 20 

(twenty) days from the date of the second meeting scheduled to open. In this case, the 



BCGE - Quy chế Tổ chức ĐHĐCĐ thường niên năm 2025 

BCGE - Regulation on the Organization 2025 Annual General Meeting of Shareholders 20 
 

meeting of the General Meeting of Shareholders shall be held regardless of the total 

number of votes of the shareholders attending the meeting. 

 

CHƯƠNG VI  

ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

CHAPTER VI 

TERMS OF IMPLEMENTATION  

 

Điều 18. Điều khoản thi hành 

Article 18. Terms of enforcement 

1. Quy chế này gồm 6 Chương, 18 Điều được ĐHĐCĐ thông qua và có hiệu lực ngay 

sau khi được trên 50% số phiếu biểu quyết của các cổ đông tham dự và biểu quyết tại 

cuộc họp tán thành.  

This Regulations consists of 6 Chapters and 18 Articles, approved by the General 

Meeting of Shareholders and takes effect immediately after being approved by more 

than 50% of the votes of shareholders attending and voting at the meeting. 

2. Chủ tọa chịu trách nhiệm điều hành Đại hội theo Quy chế này. 

The Chairman is responsible for running the General Meeting according to these 

Regulations. 

3. Các cổ đông hoặc người đại diện theo ủy quyền và những người tham dự Đại hội có 

trách nhiệm thực hiện các quy định tại Quy chế này. 

The Shareholders or authorized representatives and those attending the General 

Meeting are responsible for implementing the provisions of this Regulations . 

 

 TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  

 ON BEHALF OF BOARD OF DIRECTORS 

 CHỦ TỊCH / CHAIRMAN 

 

 

 

 

 Ng Wee Siong, Leonard 

 


